
I. évfolyam. 6. szám. Muraszombat, 1885. február 8.

Kéziratuk, levelek s egyelt szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézundóU.

ük.^ \ K  ér i rat  ok v i ssza ne m ndatt i

5 3 --- — ------
w */ A  Ilii a í

Kgésr.
Egyes

mienk.

E l ő f i z e t é s i  á r :
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t i ó k  a kiadóhivatalhoz intézemlők.

Hirdetési dij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdutésm-1 10 kr. 
többszöri hirdetésnél soronkint ti kr. Hélycgdij 80 kr. 

Nyílt-tér petitsora ‘Jő kr.

Ka je missé.
H ogy az a legjobb, hogy azt kell legjobban megbecsülni a mi 

tulajdonunkat k ép ez i: elösuieri mindenki. A z  életben pedig sokszor ta
pasztaljuk az ellenkezőt.

Sokan nem ősmerik becsét annak a mijük van, sokan kicsiny
ük azt, —  s elhanyagolja, veszni hagyja vagyonát ez is az is. A z  
áldás pedig kerüli ;tz ilyen  ház táját.

ösm ern i és becsülni kell tehát azt, a mink van. A  kisliitüek is, 
a  nagyravágyók is azt mondják: hisz a lig  van valamink, bármit te
gyünk, azzal nem sokra megyünk.

Nem úgy van. A  muraszombati járás —  ha nem is minden hely
sége egyformán —  de általán véve sok term észeti kincsesei bir, s 
lakosaiban becses munkaerővel rendelkezik .

A  régi időben híres vo lt a tótsági szőlő, bor és gyümölcs, ma 
nem az, sőt m ert á llitő lag a szőlő nem terein e leget —  a régi faj 
a lig  található s a hol még van, az is kivénült, elhanyagolt. A  régi 
gyümölcsösük is inkább pusztulnak, mint gyarapodnak.

Úgy vagyunk erdeinkkel is, hogy maholnap nemcsak épületfánk, 
«la tűzifánk sem lesz, s az erdők helyét az elhanyagolt értéktelen 
bokrokról ismerjük fel.

Vannak kitűnő ásványforrásaink is. K i használja, ki ismeri a zo 
kat ? Ped ig  gyügyerővel b írn ak !

Munkásaink erősek,szorgalm asak—  józan életűek, de igen sokan 
nem a saját kis gazdaságuk inivelésével mutatják ezt meg, —  ha
nem a munkaidő beálltával ezrével hagyják itt otthonukat s távoli 
v idékekre szállnak kapálni, kaszálni, aratni. S ez se volna baj. ha 
keresményüket tisztán haza hozhatnák, úgy de a hosszú ut, az ide
gen élelmezés, néha a rósz idő úgy megdézsinálja a munkabért, hogy 
sokszor a lig  marad valami, sőt adóssággal térnek haza.

Nem jobb volna tehát mindaddig a inig lehetséges az itthoni 
vagyon t művelni, szépíteni, gyarapítani a sok jó  munkaerőt itthon 
használni fe l?  H isz szőlőhegyeink ma is ép o ly  jó  fekvésüek mint 
régen  voltak, földünk, éghajlatunk ma is úgy kedvez a gyümölcs-te
nyésztésnek, mint hajdanta, hol van tehát a ba j?

O tt vau a baj, hogy sok helyt elsoványodtak a földek, a k iir 
to tt  erdők rósz szeleket, jégesőt, korai dért neinzeuek, nébfi száraz
ságot, néha o ly  rohamos áradásokat okoznak, hogy a puszta hegyekről 
leom ló kavicsok a legjobb szántóföldeket, réteket teszik sok időre liasz 
nálhatlauná.

És mindezeken nem oly nehéz segiteui. A  legsoványabb fő idet is 
leh e t javítan i, a trágya sem lesz oly drága, ha jobban megbecsüljük, 
m int eddig; ha nem lesz a járásban egyetlenegy borjú, tehén, lő,

Ka je  ono nájbogse, ka ono trbej nájbole postüvati, ka je  nasse 
lasztivno, tou vszaki szpozua. Pa  vn zsitki dönok dosztakrát protivno 
szpoznávamo.

Vnogi nepoznajo vrejdnoszt onoga, z-kem ládajo, vnogi za málo 
drzsijo ono; zapflszti, pogűbi ka má eden i drflgi. H lagoszlov pa od- 
liája od tákse liizse.

Poznati i postüvati trbej tak ono, ka mámo. Oni ki szó inále 
vörc tak i oni ki sze vise terejo tou p rá v ijo : kom ij kaj mámo, kas- 
técs homo delali velkoga haszka nemo meü.

N ej je  tak. Nas szobocski járás —  esi g lili nej vszáka obcsiua 
—  dönok poprejk vnoge naturálszke kincse i vu szvoji sztánovnikaj 
dobre delavcze má.

V u  indasnom vrejmeni je glaszovitno bilou szlovenszko grozdjn, 
vino i szlovenszki szád, zdaj je  n e j; nego da prej goricze zadoszta 
nerodijo, je  zse jáko rojtki sztári szlovenszki trsz, gde cscse jeszte  
tüdi tam je  zapüseseni. Tüdi sztári szádovnyáczke szó bole zapüs- 
cseni kalc nej.

Z-goscsami szmo tüdi tak ka dnesz vütro n iti za czimper 
niti za zsganyé nemo meli leszá, indasno goscso nám zdaj kázse za 
nikoj grmovje.

Mámo tüdi imenitne szla tine. A l i  sto je nücza, sto je  pózna? 
Pa  zdrávje (lávajoucso moucs m ájo!

Delavczi nasi szó mocsni, pascslívi, t r e jzn i; a li jáko vnogi ne- 
kázsajo tou vö pri szvojom  málom vérsztvi, nego kak sze delo  
zacsue po jezero  jili osztávi szvoje doinácse i odidejo dalecs na lücz- 
ko okápat, koszit, zset. I  tou escse nebi bila falinga, esi b i p ride- 
lanye szvoje csiszto inogli donion prineszti; ali duga pout, lüczki 
sztrosek, vcsászi lagoje vrejmen na teliko poménsa delavczov nájem, 
ka vnogokrát komaj kaj osztáne escse dug prineszejo domou.

Jeli nebi bogse bilou tecsász ka je  mogoucse domácse imánye 
oblelávati, olépsati, povéksati i vnoge dobre delavcze dorná pouüczati ? 
Ven szó pa goricze nase itak v-tak dobrom ineszti kak inda, zemla 
nasa i zrák je  tak prilicsen za szádoveno drevjo kak inda, gde je  

tak fa linga?
Tani je  falinga, ka je  zem la vnogi mesztáj szlaba, vöszkresene 

goscse lagoje vötre, tocso, i rano szláno i mraz prineszéjo, vcsászi 
szühocso vcsászi pa tak náglo povouden zrokfljejo, ka z-go li bregouv 
doliprineseno kaménve te nájbogse nyive i trávnike na dugi csasz 
uehasznovite vcsiní.

I nej je  zsmetno za vszá tá pomoucs nájdti. Tüdi ta najhüsa 
zemla sze lejko pobougsa, gnoj tiidi nede tak drági, esi mo ga bole 
postüvali kak do zda j; esi v-czejlom  járási nede ni ednoga teleta,

T Á  E C Z A.
Nótárus uram és Mihály gazda beszélgetései.

Nótárus. No-no csak nem kell mindjárt olyan erősen kezdeni barátom, 
nem mindig olyan fekete ám az ördög, amilyennek az ember fes ti!

Mihály. Hogyne panaszkodnám nótárus ur, mikor már vagy 2 eszten
deje kergetem azt a rongyos 18 frtomat, amelylyel a Piripócsék Józsija tar
tozik ; és a bírósághoz ha megyek, ott azt mondják, menjek a községbiróhoz, 
ha a községbiróuál jelentem, azon kezdi: hoztaiu-e írást a bíróságtól ? — 
íg y  azután°nap nap után —  s én lassan-lassau már annyi csizmát szakga- 
tok el az utánjárásban, mint a mennyit a követelésem ár — ha ugyan meg
kapom valaha.

N . Hogy igy járt barátom, nagyon is elhiszem; de azt meg maga 
higyje* el, miszerint anuak, La a földmivelő ember az egyenes utón is egyre 
csötlik-botlik, semmi más az oka, mint, — hogy még mindig azt hiszi, mi
szerint az írástudás csak az urnák való, és a szűrös-gubás embernek untig 
elég ha a .Miatyánkat* megtanulta, és a 10 ujján össze tudja számlálni, 
hány hét alatt borjadzik le a riska-teheue. 1877. évben olyan törvény ho
zatott hogy ha valakinek csak 20 frt követelése van, és nem több, az nem 
pörölheti adósát a járásbíróságnál, hanem elmegy az adósnak falujába a küz- 
sétrbiró elébe, anuak előadja a panaszát, ki azután egy bizonyos határnapon 
megidézi mind a panaszkodót -  mind pedig az adóst; meghallgatja mind a 
kettőt s aztán a sóját józan esze szeriut ítéletet mond.

Hiszen sok szó fér ehhez -  az igaz, de hát nem mi ránk bíztak azt 
Mihály barátom, hogy a meglevő törvény helyett újat csináljunk. -  Igen 
bolond ember volna az, a ki csikorgó hidegben, csak azért, mert uj c é 
rnája nincs, a foltosat pokolba dobná -  és mezítláb járna.

Ez a községi bíráskodás, mai napsag a nepre — ha annak hasznát 
venni tudia - — igen nagy jótétemény.  ̂ # , . , ,

Előbbi időkben, ha egy pár forint követelése volt, azért evekig a bí

rósághoz kellett futkosnia és három annyit költekeznie, —  mint a mennyit

Ivaj s z í  Miska gazda ino goszpon nótárus v-esászi 
v-esászi guesíjo.

Nótárus: No no, drági moj priátel, nej tak mocano terbej zacsnoti, nőj 
ja tak csaren te vrág, liki ga te csiovek mála.

Miska: Kak bi sze nej touzso, goszpon nótárus, gda j# zss 2 leti ka 
iscsem oui nevolni 18 foriutov, sterimi mi je Piripacsek József dúzsen, i esi 
k-biroviji idein, odnut rae poslejo veskomi rihtari, —  i esi k-veskomi rih- 
tari pridem, on vcsászi sztem zacsne, esi szám od birovie piszmo prineszo ? 
Tak dén za dnévom odide i jász pomali-pomali telko csrorlov raztérgam, 
kak moj dug zadene; i uevem jeli je gda szvejta dobim ali pa n*j.

N. Ka szte tak obhodili, tou prav verjem, ali tou pa vörte, ka esi te 
polodelavecz esi sze na toj ednákoj pouti potika je drügo nej zrok szamo 
tou, ka on szamo tou vörje, ka szamo goszpoud more piszmo znánecz biti, 
tömi prosztomi pávers/.komi csloveki je zadoszta, esi szó je ocsa nas návcso, 
i esi na persztáj zná vö zraesunati, za kelko tjádnov nyegova krava szkotí.

1877. leta je taksa právda prineszena, esi eden cslovik pri drilgom 20 
rajnski terjati má i nej vecs, szvojega dúzsnika uemore pri králeszkoj bi- 
roviji touzsiti, nego pri ouom veskom rihtari, gde je duzsnik mesztaucsar, 
tám pri veskom rihtari naprej dá, te da veski rihtar na eden dén kom tóga 
terjajoucsega kom dúzsnika pred szébe pozové, nyé vö poszltilme i teda pou- 
leg szvoje diisno vejszti pravicsne szoudbo vöpové.

K-toiui doszta s/.lijsi, tou je isztiua, ali drági moj priátel Miska, tou 
je nej na nász zavüpano, ka illesztő te vezdásnyo právdelednoszti naj nu 
nouvo napravimo. l'revecs norcsoszti csiovek bi bio on, ki bi vtorn naj vék- 
sem mrázi szvoje bocskore tá löcso, záto ka nejma nouvi i bousz bi hodo. ^

EtaksO vesko szodjenyé je na cslovecsansztvo vezdaj, esi ono zná nű- 
czati nrev. es liasznovito. Vu t i  pretekoucsem vremeni, esi je sto pár hramski 
meo torjati, jo vecs lejt mogao k-birov.i hoditi i trikrát telko potroao, kak 
szí ie haizka uapravo. Ar esi pod 20 f it  m i torjáti od ednoga, ki je  zsnyim 
vu cduoj vészi, vö z-obesmo nyerni nej torbej iti ár veski rihtar szkouc.a 
ouo tozsbo, prvle je pa k-Ponczius Pilátasi mogao hoditi z-tozsbov.



mely naponta meg ne lenne vakarva, tisztogatva. A jégeső, szárazság, 
vizárad.i-o'c is ritkábban látogatnak hozzánk, ha több bit. nevelünk.

A  gyümölcsfák tenyésztéséin z az ország egyetlenegy vidéke sem 
juthat olcsóbban, mint a miénk Nincs oly tanító a járásban, ki a 
növendékeket oltani ne tanítaná, s például IIári. Schlaukovits, (bo- 
donczi) F iiszár tanító uraknál, hogy többet nem említsek, oly sok 
nemes átültetni való csemete van, hogy a fél járás felfrissíthetné 
vele korhadt gyümölcsösét.

Szándékosan mellőzöm az egyes jobb birtokosok és uradalmak 
gyümölcsfa-iskoláit, baj volna, ha nem ismernék, midőn távoli vidéke
ken is ismerik s évente több ezret szállítanak tőlük idegen helyekre.

Tehát a miket felsoroltain, ezekben is van elég vagyonunk, 
több mint sok más vidéknek. Ne engedjük elveszni, mentői jobban 
gondozzuk ezeket, annál kevesebb lesz a család terhe, s ha önerőnk
ből létesítjük a javításokat —  annál nemesebb lesz az öntudat, hogy 
mindaz a mink van, a miket gyermekeinkre hagyunk, az csakugyan 
a mienk. ,s . '

A földrengésről.
A hírlapokban nem egyszer olvassuk, hogy most ez, majd ama világ

rész egyes tartományai- vagy országaiban észleltek kisebb-nagyobb földren
gést, mely természeti tünemény többnyim tetemes károkat is szokott okozni, 
főkép ha nagyobbszerü városokat érint, melyeknek toronymagasságu épületei 
közül az erőteljes lökések következtében nem egy omlik össze, s azok rom
jai között számos ember halálát leli.

Nem igen régen borzasztó földrengésnek voltak kitéve az ázsiai szi
get-lakók, kik ezrenkint haltak meg a tenger hullámai közt, miután több 
sziget, melyeken emberek laktak, a víz által egészen elborittatott.

Ezelőtt pár héttel meg Spanyolország egyes vidékeit s városait hozta 
uagy rémülés- és rettegésbe a földrengés, hol szintén — mint már e lap 
3-ik számában említve volt —  kimondhatatlan kárt és sok emberhalált 
okozott.

Most három vagy négy éve mi is észleltünk egy kisebbszerü földren
gést, de — liála az egeknek — kárt nem vallottunk általa.

Ezek előrebocsátása után lássuk: miből származik voltakóp a földren
gés vagyis azon óriási természeterő, moly ezt a nagy földgömböt oly köny- 
uy*u mozgathatja *

A  geológusok vagy földtudósok ezen erőt. a föld belsejében levő tűz
nek tulajdonítják, — mely állításuk szerint ukkép áll elő, hogy a föld ki- 
sebb-nagyohb hasndékain keresztül viz szivárog le az említett tűzhöz, hol 
az a nagy hőség miatt gőzzé vá lik ; a gőz pedig tudvalevőleg terjedókeny 
test lévén, elhelyezkedésével nagy űrt fog he, ámde ilyen oda lent a föld 
belsejében nincsen: igy tehát az ott képződő vízgőz kénytelen szoros üre
gében mind jobban-jobban összetömődni azaz megsürüsödui, niig végre e fe
szült állapotában oly óriási erőt tejt ki, mely a fölötte lévő ezernyi ezer 
méter vastagságú földkérget rengésbe hozza, szeretvén azt egyszerre szét
robbantani, de nem bírja, mialatt aztán a föld gyomrában valahogy utat 
tör magának és iszonyú moraj között erejével együtt eloszük a vízgőz.

H .lfy  ez állítás alapos, kiki meggyőződhetik azon körülményből, ha 
tekintetbe veszi a gőz rendkívüli erejét gőzgépeinknél, hol ez kicsinyben 
épen úgy úllittatik elő, mint a hogy amaz nagyban a természet működése 
következtél) jű jön létre. LUTHÁU PÁL.

Hegyhát, 1885. február 1.
Tekintetes szerkesztő u r!

Lapunkban olvastam, hogy Muraszombat egy heti-vásárt óhajt. —  Erre 
csak az a válaszom, hogy ezzel már régen hirt — csakhogy nem gyake-

keresett. Most ha 20 írton aluli követelése vau ugyanazon falubeli emberen, 
a faluból sem kell kimenni, hanem elvégzi a községi biró azt, amit előbb 
Pontiastul Pilátusig kellett hajszolni.

J/. Jól van ám. de hátha nem jön az adós a bíróhoz akkorra mire 
megidézi, vagy egyáltalán nem akar engedelmeskedni, — vagy hátha a biró 
olyan ítéletet mond, amelyikkel vagy én, vagy pedig az adós nem lehetünk 
megelégedve ?

A. Ha a biró valakit szabályszerűen megidéz, értem a szabályszerű 
idézés alatt, hogy a kézbesítő vagy kiubirő elviszi neki az idézvéuyt és el
ismervényt irat alá vele, hogy csakugyan megkapta, vagy ha az iilető nem 
akarja aláírni az elismervényt, nála hagyja az idézvéuyt, és a kézbesítő be
írja a kézbesítési Ívbe, hogy a megidézett nem akarta aláírni. Tehát ha 
a közsegbiró valakit igy megidéz, és az nem jelenik meg, úgy igaznak kell 
tekintenie a panaszkodó állítását, és el kell Ítélnie panasztól tat. ha pedig 
az ítélet egyik vagy másiknak nem tetszik, akkor az a peresfél, ki az Ítélet
ben megnyugodni nem akar. felkéri a küzségbirót, hogy az ítéletet és jegy
zőkönyvet küldjo be a járásbírósághoz, az azután majd megmondja, hogy 
melyiknek van igaza.

M. Hja de mikor a biró nem tud irni, és ha tud is, nein mer sem 
jobbra sem balra Ítéletet mondani.

N. Ha még a biró irni nem tud az még nem olyan nagy baj, — mert 
az írást elvégzi a nótárus. — De ott a bökkenő atyámfia, hogy nem mer 
sem balra sem jobbra Ítéletet mondani; és ennek megint csak magunk vagyunk 
az okai. Hogy kötelességtudó biró legyen a községben — az csuk tőlünk függ. 
Nem azt kell megválasztani, akinek legnagyobb szája vau a faluban, hanem aki 
legbecsületesebb és logértelrnesebb. És ha már egyszer valaki bíróvá válasz
tatott, akkor nem sza ad senkinek sem megfelejtkeznie arról, hogy az iránt 
mindenkor becsüléssel és tisztelettel kell viseltetnie; nem szabad senkinek 
sem felednie, hogy valamint a test fej nélkül, úgy a község —  vezető nélkül 
semmit sem ér. Ha maiin]) az ember egy községi gyülésbo megy, azt hiszi, hogy egy 
baromfi udvarba lépett, ahol 20— 25 Ind egyszerű kiáltja ttirhetlenöl egy
hangú nótáját; ahelyett, hogy a jelenlevők okos emberhez illő tisztességtu- 
dással beszelnék meg ügyes-bajos dolgaikat, mindenki lármáz és parancsol

csak az nem teheti, a kinek joga van hozzá vagyis a közsegbiró.
Kdi s barátom, addig mig ez igy lesz, hiába hoznak törvényt — midig 

m ig magunk nem iparkodunk magunkon segíteni — az Isten sem segít; 
meri ámbár felülről jön az áldás, de csak úgy, ha alulról is segítik.

Addig hiába minden jóakarat, mig be nem látja a nép, hogy neiu ad
hat értékesebb örökséget gyermekének, mintha iskolába járatva, módot és 
alkalmat nyújt, neki, hogy ott lelket kiművelhesse, — míg meg nem győző
dik arról, amit ma még csak mesének tart, — hogy néni az adó nagysága 

meg a búza olcsósága tesz tönkre bennünket, huuem, hogy süket fülek
kel hallgatják azt, ki a lélek nemesítő. "in-k és az emberi ész kiművelésének 
elkerülbetlen szükségét hirdeti. K. ]<

lerave. konya, ka vszaki dón nobi bio striplani, kofani. Tócsa, szabó
éba, povomlni bole po rejezi prido esi homo vecs drevja meli.

K-szádovenomi drevji v-czojloin országi ni edim okroglina fálej 
nemre pridti kak nasa. Xega vucsitela v-járási, ki soláre czep iti neki 
vcsio, ixio példo Hiíri, Slankovics, F iiszár vucsitelje, náj jih  vecs 
neszpomenem. telko czepik májo za vöszaditi, kabi v-pou járási dojsle 
za pobougsanye sztári szádovnyákov.

Számrad szám zamucsao nisteri bougsi vértov i goszpodárov 
szádovenoga drevja soule; falinga bi bila esi je  nobi poznali. gda 
je  dalecs poznajo i vszáko lelő vecs jezér czepik od nyih  odpelajo 
vu tübinszka meszta.

Tüdi vu ouili, stera szám imenüvao, mámo zadoszta vrejdnoszti, 
vecs kak vnoge drflge krajine. N .zapüsztim o je ;  esi mo vékso szkrb 
noszili na nyé, tem ménsa bodc zsmécseva fa in ilie ; i esi z-szvoje 
moucsi kaj pobougsp.mo —  tem plemeniitej.se bode ono nase notrejsuye 
zuánye, ka vszo ono ka mámo, ka na deczo szvojo nihámo, je  rej- 

szan nase. *>s*

0(1 gíbanya zemlé.
Vn novinaj vecskrát csténio, kaj szó liidjé gda na etom gda na ovou 

táli szvejta vu poszebni drzsélaj ali országuj ménse-vékse gíbanye zemlé 
opazili, stera natúrna príkazon z-véksega tála tüdi zuameniti kvár zroküje, 
naimre gda vékse varasé doszégne, vu steri sze'z-szti previsziki palács po 
krepkom trousenyi zemlé nepoderé szamo edna, i med nyih podrtinami vnogO 
lűdi nyihovo színit naidc.

Nej jáko dávno szó sztrasnomi gíbanyi zemlé vöposztávleui bili ázsian- 
szki zátonycsarje, kéj jo po jezero szmrt gorivzelou med válovjom mourja, 
da je vecs zátonyov, na steli szó liidjé prebívali, voda s/.ploj zakríla.

l ’ red nisteriiim tjédnom je  pa Spánije poszebne krajine i varasa vu ve- 
liki sztráh i trpetanye posztavilo tüdi edno krepko tronsenye zemlé, gde je
__ kak szmo tou zso vu etoga lisztá trétjera broji esteli —  rávno tak ne-
zgovornomi kvári i vnogo liidsztva szmrti zrok bilou.

I mi szmo zdaj te tri ali stiri lejta edno gíbanya zemlé v-pamefe vzéli, 
ali — Bougi hvala! — kvárni szmo ponyem v-niksem táli nej bili.

Eta naprejposzlavsi vidmo zdaj zse: z-koj zhája gíbanye zemlé ali ont 
prevelika moucs natúré, stera eta reliko zeinlou tak lehko trouszi ?

Geologuske ali zemloznanczi eto moucs vu zenilé znouiravi bodoucsemi 
Ognyi pripisüjeo, stera pouleg nyihovoga potrdjávanya tak nasztáue, kaj sze 
szkonsz ménsi-véksi pocsájov zemlé voda czedí dőli k-tomi szponiínyenomi 
ognyi, stera voda sze tam od velike vrocsine na szopout obrné, B/opout pa 
kak známo vlecslíva sztvár bodoncsi velki presztor zalézse, ali da táksega 
vu znoutravi zémlo n«'ga; te tam nasztanyüvajoncsi szopout sze tak vu szvo- 
joj tesznoj lüknyi vszo bole i bole vküpsztiszkávati, tou je tou vgosztsávati 
more, dokecs naszlejdnye vu etoj napuyenoj eztávi szvojoj tiíkso preveliko 
moucs Hzkázse, stero to ober szébo bodoucso jezero jezár mejtrov debelo 
(kuszto) szkourjo zemlé trousziti záesa nataliko, kaj bi jo rada na ednouk 
razprászscsila, ali nemore je, med storim szí potom vu zsalouezi zemlé 
z-nikak tálom pont vderó i med sztrusuyim düduyauyem z-moczjouv vrót 
razíde.

Kaj eto potrdjivanye grüut má, tou eden vszáki lehko prevídi z-onoga 
násztaja, esi poglédne pri masinaj nasi ono vözrédno moucs szopouta, stera 
azé vu málom rávno tak uaprejposztávi, kak óva vu velkom po deli natúr* 
nasztáne. L L 'I I IÁ I I  PÁL.

Hegyhát, 1885. február 1.
Goszpon Brodnik !

Vu nasi novinaj szám csteo. ka S/.oboto tjédno szenye zrolej zadobitL

M. Ka pa esi te duzsuik ali na on hip gda je  pozváni k-rihtari ne- 
prijde, ali nikako szó öccse podati, ali pa esi veski rihtar tákso szoudbo 
vöpové, stero ali tömi tér jaj öncsőmé ali pu tömi dnzsuiki nevijdi.

N. Csi veski rihtar ednoga kak réd pela pred szébe dá pozvati szczita- 
cziov, tou tak terbej razmeti: csi czitáczio tömi dúzsuiki kak jo navoda vu 
vészi te máli rihtar tá odneszi, on ono podpise. ka je na rouke douho, csi 
pa ono czitáczio te dúzsnik nesc.se podpiszati, teda te kézbesítő ali máli rih
tar notri szpi.se, ka sze je te pozváni nej steo podpiszati, —  tak csi veski 
rihtar ednoga naprej pozovó i on ueprijde, ka touzsecz notri povej, mere 
za isztina postimati i tóga obtouzsenoga oszeudih; — esi pa rihtar szoudbo 
vö povej, i ona szoudbe sze ednomi ali torai dlügomi nevijdi, teda on to 
szoudbo i protokolum more králoszkoj biroviji notri poszluti, tani sze teda 
vöpovej steri má praviezo.

M. Hja, ka pa csi rihtar nevej piszati, i csi uprav zná piszati, nevüpa ni 
naprávo ni na levő szoudbo prineszti.

N. Csi to veski rihtar nevej piszati, tou je nej velika falinga, ár teda 
tákse piszalo szó noiáriusi dosztája. — Ali drági moj priátel, tou je ta naj 
véksft faliuga, gda te rihtar nevüpa szoudbo vöpovodati ui na právi q. na 
levi sztran i tömi szmo szarni zrok.

Ka naj mámo vreloga rihtara — tou od nász viszi, nej terbej onoga 
odebrati, ki vu vészi naj vékse moule má, nego tóga naj postenejsega i ra- 
zumnoga. I gda sze eden za odeberé, teda sze neszininio s/.pozabiti ka onoga 
vu vszem fali moremo postüvati, moreiuo tou znuti, kako to tojlo brez gláve, 
tak edna vész brez vrejlogu pelajoucsega rihtara nikaj nehvála.

Csi vezdasnyem czajti eden vu veski gyűlés prijde, tak stima, ka jo 
na eden zsiviuszki dvor s/.toupo, gde 20—25 gouszk z-ednákim gerkom szvojo 
nouto kricsí, meszto tóga ka bi szi ti tóm bodoncsi z-postenszkiin tálom od 
szvojga réda zgucsászli vszaki lárma i zapovedáva, szamo on nej, ki je  na 
tou posztávleni — te veski rihtar.

Lübléni moj priáteljo, dokres de tou tak zobsztom sze pravdelednoszt 
(törvény) naprávlo, csi sze ncpascsimo, szamo sors z-lehkotiti, szám Bong 
uam aopomore, csi bár blagoszlov od zgoráuyega mámo dobiti ali szamo* 
tűk csi szi ga odszpodi naprej potmígamo i z-szlűsimo. Te csasz je zaobsztom 
vszáka dobrovolnoszt, dokecs neprovidi lűdsztvo, ka nemre szvojmi deteti 
vékse öröcsine dali, liki csi je vu soulo pouiia i tam szvojo diisnovejszt na 
dobio poprávi, i dok« cs eto nepreatima i szamo za jin*.|)Ovedavko drzsi 
ka nej ta vulka dácsa, nej to ka je pseuicza fal g;i na sziromastvo pripela, 
uego ka onoga ki diisnev* jszti nemestvo lazulna vcscuyé oznanyeniije zglü- 
piuii Yühonii poszlösa. K. K.



rolta jogát — hisz Sohár József akkoriban volt járási főbíró már 1839-beu 
megszerezvén az engedélyt, járásában azt kihirdette.

Mi szegény hegyi lakosok megtartjuk a minden péntekre kihirdetett 
heti-vásárt, de kevés haszonnal, mert ha hébe-korban be-behozunk egy kis 
szekér tüzi-fát, úgy elébb végig ki-11 rakodásunkat a városon vontatni, egy 
tehenünk mellé járomba fogott ökörborju fogatunkkal, kínálva azt boldog- 
boldogtalannak s a vége az, hogy a város egyik vagy másik végén olcsó 
áron oda kell adnunk, nehogy azt a nyomorult fogatainkkal vissza kelljen 
hurczolni: egy pár kilo só, egy pár saru-talp, vagy a nálunk kavicsos hegyi 
vidéken gyéren termő kukoriczáért felcseréljük, ez a mi muraszombati heti
vásárunk.

Élelmi czikkeinkkel (gyümölcs és baromfi) pedig még rosszabbúl állunk; 
kináljuk-kináljuk s utoljára magunknak kell azt. megenni, különösen a gyii- 
mölcs-nemüt, ha a sok kóstolóink valamit meghagynak.

11a Muraszombat heti vásárt akar —  helyesen vau -- mi sem mondunk 
ellene; de ne felejtkezzék íueg a rendes vásártérről. Szoktassa egy bizonyos 
térre a vevőt és eladót, ahol találkozva hamar kielégithesék igényeiket.

— Most, hogy levelemet be akaróin zárni, jön cselédem panaszkodva, 
hogy a belső-telekben levő kukoricza-tarlón a vadászok valami repülő ma
dárra lődöztek és azok kutyája a rósz idő miatt be nem hordott kukoricza- 
szalma kupaczba bujt az oda szökött s megsebzett madár utáu —■ s hogy a 
mi házőrző kutyánk a .Vigyázz*-unk ébersége s kivánesisága által ösztö
nözve — a szérüskerttól alig 8<* lépésnyire clébíik állott s ugatással fogadta 
ókat, mire a vadászok agyonlőtték.

Ez nagy baj kedves uram — mondja szolgám — hogy ebeinkkel ily 
röviden bánnak s oly hirtelen tán az ugatásáért halálra ítélik. A  kóboreb 
büuhödjék igy és ne házieb! — Nem lett volna jobb, ha őt csak mogsré- 
tszve megijesztik ? és ez tán használt volna néki orvosságul, hogy máskor 
ne kóboroljou, s itthon maradna.

Ennyit akartain T. szerkesztő ur tudomására hozni, kérve, hogy kö
zölné azt becses lapjában.

Sajnálom, hogy első lovelemben is panaszszal kellett bekopogtatni — 
no de majd csak irhatok máskor valami örvendetesebbet is. — Tisztelettel 
maradván Ŝ. J.

Helyi és vidéki hírek.
— U jo n rso zá w . A folyó évben Vasmegyében 924G njoncz kerül so

rozás alá és pedig a szombathelyi járásból 756, a kőszegiből 680, a felső- 
eőriból 1151, a sárváriból 771, a kisczelliből 896, a vasváriból 7Gl, a kör
mendiből 675, a muraszombatiból 1106, a szt.-gotthárdiból 1260, a német- 
újváriból 837. Szombathely városa 166 ujonezot állít, Kőszeg városa pedig 
117-et.

— m e n n y ir e  vannak iskoláink túl töm ve tankötelesekkel, példa 
rá az alább közölt jegyzőkönyvi kivonat: .Kivonat a puezinczi ág. ev. gyü
lekezet 1885-ik év Január hó 22-én tartott közgyűlése jegyzőkönyvéből: 7. 
Az itteni iskolák annyira megteltek növendékekkel, hogy egy-cgy tanító nem 
képes őket czélszerüen oktatni, mire nézve az elnökség azt az indítványt te
szi, hogy a külső községekben állíttassanak felekezeti iskolák ; erre nézve 
legczclszerübbnek mutatkoznék Lehomér község kiváltképen, mely terv az 
összes gyülekezet figyelmébe ajánltatik. Azonban sajnos, hogy az illető köz
ségek ezen ajánlatot nem akarták elfogadni. Hogy ezen kivonat az eredeti 
jegyzőkönyvvel szóról-szóra megegyez, azzal az észrevétellel bizonyittatik, hogy 
gyülekezetünk nagy területén egyik-másik községben felállítandó iskolának 
szükségessége annyival is kétségtelen, miután a jelen iskolai évben a puezinczi 
anyaiskolának I-ső osztályában 145, a II-ikban pedig 205 gyermek jár. Kelt 
Puczinczon, 1885. febr. hó 3-án. Czipóth Rezső s. k. lelkész, llerke Mihály
s. k. gyülekezeti felügyelő.*

—  T e iijé s c m é s c e S í v iz s g á já t  A ra  kiküldött bizottság gr. Batthyányi 
Zsigmond elnöklete alatt folyó hó 4-én délelőtt vizsgálta meg Muraszombat
ban a fedeztetésre alkalmaztatni szándékolt méneket. Elővezettetett 21 drb
— ezek közül alapos szakértői vizsgálat után a fedeztetési engedély a kö
vetkező tulajdonosok ménjei számára adatott k i: Siftár István és llodoscsek 
Mátyás Zenkócz, Itezár Mátyás Kákicsán, Jónás István Predánócz, Gyerek 
József Kákicsán, Bratkovics István Korong, Jauk Mihály Szkakócz, Titán Já
nos Csernelóez, Killiár Iván Gradistya, Martinecz Miklós Szvctahócz, Gomba 
Mátyás Nemsóoz. Killiár Józsefné Szvetahúrz, Skrabán Iván Martyáncz. Pav- 
lics István Sztrukócz, Vrecsics Mátyás Szodesincz, Hegedűs Iván Petáncz, 
Szapács Jánosnak Topolóczról. A két utolsó két-két drbra nyert engedélyt. 
A fedezési dij hatóságilag darabonkint 3 írtban lett megállapítva. A két leg
nagyobb mén Küliár Iváné és Skrabán Iváné volt, mindegyik meghaladja a 
16 markot.

—  F é lk ö r é i t  f iu k  a következő sorok közlésére: „Tegnap este 8 és 
0 óra közt történt, hogy egy helybeli polgár hazamentében Asclier B. és 
fia háza előtt az országút túloldali árkába, mely rendesen vízzel van telve
—  oly szerencsétlenül esett bele. hogy szegény öreg ember ott hanyatt* 
fekve, helyzetéből nem birt menekülni, s jajkiáltásaira t. Árvái B. ur házi
szolgájával a veszélyeztetett segítségére sietett, azt könyörületes helyzetéből 
megszabadítva, az utóbbival bazakisértette. — Egy félórával reá egy idegen 
ur a Most-féle vendéglőből kijővén, szinte az árokba esett, ki azonban 
mint erős és izmos ember, maga segített ugyan baján, de ép oly erős és 
izmos átkok és szitkok hallatszottak, midőn kifelé vánszorgott. Az ily 
életveszélyeztető esetek városunkban mindinkább szaporodnak, —  mint az b. 
lapja utolsó számában is olvasható volt. Nagyon kívánatos volna, ha városunk
t. elöljárósága az emberélet biztonsága szempontjából ily veszélyeztető árkok 
mellett, imitt-amott legalább egy-cgy petróleum-lámpát állíttatna fel, mely 
ily sötét éjjelen irányadóul szolgáljon: jó lenne továbbá utasítani a lámpa- 
gyujtogatot. hogy borús estéken, bár a naptár holdtöltét mutat, — is gyújtsa 
fel azokat.*

— A  s z o m b a th e ly i  székesegyház kirablóját a múlt héten Szom
bathelyre hozták. Az illető Woisz Mór nevű csavargó, ki a győri trvszék 
által elítéltetett s a börtönben egyik rabtársának elárulta, hogy a szombat
helyi templomot ő rabolta ki. Euuek feljelentése folytán We.isz kihallgattat
ván, beismerte gaztettét.

—  .TE Í!!íu>járás. Valóságos minta-járás a szombathelyi. Itt nemcsak 
a múlt évi adó íulvt bo egészen, de a pótlék minden neme is, aminó köz
munka, előfogati, szegényápolási és kutonatartúsi. A statisztika szerint leg
inkább megközelíti Szombathely és Kőszeg városa, azután a sz.t-gotthárdi járás.

A z  Á r v á k  s zá m n  Vasmegyében Kőszeg és Szombathely kivéte
lével — múlt évben megközelité a 22,500-at.

— K a g y f a l i a  községben (szt.-gotthárdi jár.J uj postahivatal állítta
tott fel, postamesterül Webossits Károly neveztetett ki.

— 'f 'ü r k é n  — olvastam, — hogy egy vidéki borkereskedőtől loptak 
vol in sokat érő bőrt, az egyik tettes Tiirkén kinálgatta a .bőrét* de a tür- 
koick kitettek rajta, meglopták a tolvajt. Bőt mint mondja meggyilko
lással fenyegették. És ez által egy tolvajbőr 3 tolvajt fogott. A tettesek 
mindent tagadtak, de az uj biró közreműködésével rájöttek, hogy hol vau 
•lásva és pedig az egyik krumplivererabeii, másik rész pedig a mezőn. (A .)

l t i i  o\a las/ ,t;is . Híres község Türkc — de nem hiába — uiiu-

Na cto gl< doues main nazáj odgovoriti, kaj szó ono zse dávno zadoubili —
s/amo ka szó szrnya jus m j nüczali. V. in /o nyiin etal:-e szunyó esc°e So- 
liár József 1839-toin jeti prehivajouc-ó vclki s/.otb ez vöo .iisiiuli.

Mi s/.iromáki gorcsanczi escsc zdaj drzsimo tani s/.euy vxzáki nétek,

Kda. prip. l:. mo eden mali pi.‘lájecz <Irv tak po vszej vilicz.ij. za vajati trganio
ii j - czűg z-■eduov kraviezorí vküp prégano teliczo áli teocaicsa — p<műjnvsi
nas** blágo:; tóini bliij/.xeno i nebbi;zsenomi pokécs • dluiiuk koinaj na <1 rúgó in
kráji várasii za fal czfjuo 1á ódámo. ah pa naj sztno nej pritisnyen; /.-ne-
vol nini nasiim <ízúgom ono z-teskim tálom dőli szprávlena blágo nazáji pi-lali.
moremo onO Zíi niutere kilo szoli, z.* P "  JK»plat« » l i  <:ai drűgo nej za priuasz
vu malom túli pouvajoucso kukorcz,0 vpiiuteo iá ohmejniti.

Pri dli'oubuom blági i szádö --  Zsivisi —  escsie zbozsnejse tani' naso
szenyii. Ponűjanio — ponűjamo — i na szlejduye mi vszami íuoromo potro- 
siti, esi nam kostávezi kaj gór povrzsejo.

Csi tjédno szenyc scséjo meti, — tou je tak prav, mi szmo nej protivni 
— ali neszmijo sze zpo/ábiti z-placza i meszta. Naj odáveze i kiipc/.e na 
gvüsno meszto nevádijo gde sze nájdersi eden tóga drűgoga volé szpuniti zuájo.

Zdaj gda nyim rávno ete moj odgovor szklenati scsém — z-tozsbov 
prisao szluga moj, kaj szó lovezi zvüna ograda nikso fticso sztrejlili — ono 
je lovczov pesz vu nase vküp vu sznopje zvézano kukorscse, stero sztno za 
lagojega vrejtnena volo na nyivé povrgli — za tirao. Nas hizsni pesz „V i
gyázz* je za zseluoszti volo tá odhejzsao, koinaj od skednvu na 80 sztopájov 
jágre naglejüvao i nyim sze zlajanyem k-domi sztrélat idti prtio, lovezi szó 
ga dőli sztrejlili, od nousza rojsili.

Efo je nevola goszpon moj! gda ober nasi hizsni pesz jágri tak liitro 
szmrton szoud narédijo — véli moj szluga —  jeli bi nej valálo uyega szatno 
z-droubuim olouvnm poskroupivai zoszagati —  i nistori sze zlizsanyom z- 
vrácsi, i nyerni po tisztom valá vracsitelsztvo, kaj drügoucs neide po tepe- 
siji, nego pri doumi osztáne. Toliko szám szamo st.eo od nasega szluga i 
.Vigyázz*-a goszp. brodniki odpiszati, i uyih prosziti, naj eto vu nyihove 
z-bére redí svklenoti dájo.

Z*metno mi je, ka ol> prviin z-tozsbov pri nyih klonczkani, zse bode 
vrejmen nyim nska veszelojsega odpiszati. S. J.

Domácsi i z-vünszki glaszi.
—  K-hirctiey e s z o b lá k e v .  Tekoucso leto yasvármegyővi 9246 inla- 

donezov príde k-steliugi: V-szombnfhelyszkoj okroglini (járási) 756, v-kő- 
szecskoj okroglini 080. vu felső-őrszkoj okroglini 1151, v-sárvárszkoj okrog
lini 771, v-kisczellszkoj okroglini 896, v-vasvárszkoj okroglini 761, vu ker- 
mendiuszkoj okroglini 675, v-szobocskoj okroglini 1106, v-inonosterszkoj 
okroglini 1260, v-németujvárszkoj okroglini 897, v-S/.ombatholjszkoiu várasi 
160, v-Kószecskom várasi pa 117.

— 14a ua« lu - l ik o  szó nase sole z-deezov szpúnyene, je példa éti 
zpiszani protokoll: „Püczonszke avang. ezérkevne gmajne 1885. leta janiidra 
25. dnéva obderzsánega gyillesa protocoll : 7. Püczonszke sole szó na teliko 
púno solszkov dec/.ov, ka ji eden vucsitel dobro vcsiti nem őre, na stero gle- 
doucs poglavarsztvo tou tanácsuje czejloj gmajui, naj sze v-zviinszkoj vesz- 
niczáj soule goriposztavijo i náj príliesuo sze na tou Lüinerszka vész kázse, 
—  ali je zsalosztno, ka vesznicze te tanács gorizeti ncscsejo. Ka szó te ki
vonat z-protocollom gliha, sze ztera potrdi, ka je goriposztávlanyo soule v- 
eduoj ali driigoj veszniczi naso velko ezérkevno gmájne ztem bole potrejbno, 
ár v-piiezinszko soule prvi kiasz 145 i vdrügi 2<*5 deczé hódi. Yödáua v- 
Püczonczi 1885. leta februara 3. duéva. Czípott Rudolf sz. r. dühovnik. Berke 
Mihály sz. r. iuspector."

—  V.m z s r e b e z e  o j j l c jv a n y c  vöposzláni krog je otoga mejszecza
4-ga dnéva v-Szoboti ogledno tiszte zsrebeze, stere sze za plomeu aüczati 
scséjo. Nnprej pelauo bilou 21 zsrebezov, i med fen pu razmenon ogledanyi 
na püsesanye szloboscsina éti imonüvanon zsrebeznon vérton vödáua: Siftár 
Stcvani Zenkcuvccz, Hodoscsek Majtyasi Zenkourocz, Kezár Majtyasi z-Raki-t 
csana, Jónás Stevani z-Predanovecz. Györek Jouzsefi z-Kakicsana, Bratkovies 
Stcvani z-Krouga, Jauk Mihályi Szkakovecz, Titán Jánosi z-Csernoloveez, 
Kühár Ivani z-Gradiscsa, Martinecz Miklousi z-Szvethouvecz, Gomba Majtyasi 
Nemcsuvecz, Kühár Jouzseficzi z-Szvetahouvecz, Skrabán Ivani z-Martyancz 
Pavlits Stevani z-Strükovecz, Vrecsics Majtyasi z-S/.odisinoc.z, Hegedűs Ivani 
z-Petdncz, i Szapács Jánosi z-Topolovecz. Szlednyiva dvá szta na dva zsrebcza 
szloboscsina dobila. Za püsesavanye je od szaksega po falati 3 frt zpoznano. 
Te naj veksiva dva zsrebcza szta Kühár Ivaua i Skraban Ivana bila, szakai 
üd 16 prgijscs vecs má.

— V c s o r a j (etoga mejszecza 4. dnéva) veesér med 8- i 9 vörov sze 
pripetilo, ka je eden szobocski mcsztancsar, da je doniou sou, je pred Aschcr 
B. bizsov na ovojsztráui orszacske cziszté v-zsánecz, steri je zvéksega ve
den v pún — tak ueszrecsuo szpadno, ka sze sziromák sztári cslovik tan nej 
mOgO vöoszlobnditi. Na nyagovo jajokanye szó nyerni g. Árvái zlápczon ua 
pomoucs síi, szó nyoga szvojega neszrecsuoga meszta oszlobodili, i zlápczon 
dűli donió prevoditi. Na pou vöre potom je eden liiczki goszpoud z-velike 
ostarije idoucsi tüdi vu on vcsáueez szpadno, ali kak mocsen cslovik szán 
dönk sze z-velkim preklinyanem zsáuecza vö priso. Takse nevamo delo sze 
vnasem várasi zse vccskrát zgodij, kak je tou vtej novinaj 5. br. tíidi szpí- 
szano bilou. Dobro bi bilou. esi bi városko poglavarsztvo za cslovecski isitek 
gledajoucs pri táksi sánczaj na eduou ali driigon meszti eden lámpás dalo 
gori posztaviti, steraq i vkinicsmi nocsaj pont kázala. Dobro bode ouim, ki 
varaske lámpásé vnzsigajo, zapoveti: da naj vu Kinicsno vecseraj, —  esi 
ravno pun meszecz —  tüdi naj ono vuzsgejo.

— N z o in b a ll ie ly N z k e  ezérkvi touvaja szó preminoucsi tjeden vu 
Szombathely posztavili —  Weisz Móricz szó iraenüje — steri je pouleg tá- 
tije v-Györi zaprti bio, i tani ezvojemi pajdási v-temniczi vő ovado delo 
szvoje, po ouam obtouzsoni, szó ga vöposzlühnoli, —  on szvoje delo notri 
ovado.

— N'a|>r<*j p é ld a .  Vu szombatbelyszkoj okragliui je lainszka por- 
czija — i vszt* vármegyövszke dácse, veski sztroski szó notri pláesani, stero 
okroglino za példo denemo. Za oiiot pribája Kőszeg varas i inonosterszka 
okroglina.

—  N z ir o t ic z  b r o j .  Vasvármcgyövi zvün Szombathely i Kőszeg vá-
rasa je láui 235U0 sziroticz vküp szpiszano.

—  N a g y fa ! v l  je nouva posta uasztávlena, za postamester je W e-
hoszits Károly imenűvani.

V -T ík rh c  — szám csteo — szó od nisternoga tühinszkoga lüzsnara 
vnogo vreduoszti ledra v-krádjono grátalo, od tátov edon szőj .leder* po 
Tiirki pouüdivao, ali türcsauyi hzo künstui i szó touvaja okrali, pa nej 
szamo tou. ga escse — kak szám vadlüvao —  klati steli. Po toj priliki j* 
vkrádjeni leder tri tou vajé zgrabo. Táti szó vsze tajili, ali nas nouvi rihtar 
szó tou vkrádjeno blágo gori uajsli, eden tál je na pouli, te drűgi tál pa 
v-zemleuiczi med krumpisi zakopani bio.

— I ’ oN/.iávlan,vc v e s k o g a  s z o d n ik a  (rihtarn). Hiresna obcsina 
je Türke — ali kaj valá szigdár je v-bozsuom híri bila. Vasvárinegyőva



(lig rósz híre volt. Mutat-e Vasniegye ld járása ily hirót, minőt a tiirkoiek 
választottak múlt hó 14-én ? Méltó is rá. Xmn kérdezte, mint mal mi :  .Mi 
a bérem-'* de ekkép szólt vala: „Kn mint uj bírája a községnek. legelőbb 
is azt parancsolom: a havat az iskolás-gyermekek utján hányjátok szét.* 
Lássátok t. olvasónu). ilyen ember is van Timiién ! Meri bizony oly nagy ha
vazások voltak itt és a hó manap is még igen nagy. Megjegyzendő a biró 
uak nincs tanköteles gyermeke. Ez érdemes biró neve: Zrim József. (A .)

—  4 '»ífcktorii'>An január 25-én szép érdeklődés mellett alakult meg 
a kisdedóvó-egyesület. Elnök lett Samu József képezdei igazgatótanár ur.

— .4 liü z ig a zga itV s i b iz o t t s á g  kebelébo a választmány tagjaiul 
megválasztattak : Szabó László, Szegedy Béla, Kassai József, Meunyey Jó
zsef rendes tagokul; Eredics l'erencz és Eders Frigyes póttagokul.

—  M z iiiliíiza ila k b a n  manap bizonyos tdőszeretette 1 ápolt kétértelmű 
és az erkölcsöt durván sértő színdarabok ellen a , Vasra. Lapok* legutóbbi 
számában erősen kel ki egyik t. barátunk és lapunk munkatársa, aki a bí
rálat tárgyául szolgált darabot jau. 26-án végig nézte. A közleményt szóról 
szóra vesszük át. mely a következő:

.Muraszombat jan. 29-én 1885. Tekintetes szerkesztő ur! Lázas érdeklődéssel vár
tam becses lapjának szinbirálat át, s amit abban találtam — ugyancsak meglepett. A .L ili 
és egy tüzér trombitás kalandja1- cziinü férczeimény január 26-án történt előadása alkal
mával végig nézve a minden szemérmet kizáró lodcrséget, mely itt-ott egy bordély ház 
hősnőjét is elpirithatná, azon ábrándban éltein, hogy Vasniegye értelmi központja ellen 
egy üzérlélek részéről elkövetett ezen vakmerőséget a szinbirálat majd érdeme szerint 
fogja méltatni; de ma, midőn csalódtam, midőn látom, hogy a bírálat kárhoztató szó nél
kül hagyta arezul verni a közerhölcsiségot; akkor lehetetlen fel nem kiáltanom, hogy ír
játok fel a szombathelyi színház homlokzatára amit az angol köztársaság Íratott az általa 
czélját tévesztettnek ismert parlament kapujára: „Ezen ház bérbe adandó*, — és meg
győződésem, hogy ha ócska rozsdás vasat fog benne zörögletni valamelyik zsibárus, töb
bet használ az az épület az emberiségnek, mint ily irány mellett fényben úszó termeivel. 
Meglehat, hogy cd mosolyogja magit kifakadásom fölült valamelyik modern gondolkozásu 
fö, — talán a szinbiráló ur legelőbb — de jusson a nevetőnek őszébe, hogy a bukásának 
8ié)éhez jutott Kóma is, mennél inkább ingott a föld a talp alatt, annál szívesebben nézte 
a hazaazeretetot — a lélek nemesítését —- a női becsület szentségét hirdető költők örök
becsű színmüvei helyett a viadorok halúlhörgéseit, — és különösen ne feledje el, hogy ha
bár szép mondás is az, hogy .nyelvében él a in inzet“ , de igazaid), .hogy minden ország
nak támasza, talpköve a tiszta erkölcs!“ Az én falusi gondolkozásmúdom azt súgja, hogy 
ha a színigazgató nem tud másként házat csinálni, mint hogy oly darabot ad elő, melynek 
jelenetei és eszme-menetével arczába kergeti a vért a közönség 90 százalékának, akkor 
nem érdemli meg az a színház a nemzet — az édes anyanyelv jövendőjéért rajongó nemes 
lelkek pártfogását, akkor földig rombolandó, hogy kő kövön no maradjon ; de viszont ha
— mint szent meggyőződésem, hogy úgy vau — Vasniegye értelmiségében él még a szép
nek és jónak érzéke és az igazgató ezt felismerni, ápolni nem tudja, vagy nem akarja, 
akkor egy újkori Messiást a nyakára, aki korbácscsal kezében harsogja, hogy: „ne tegyé
tek atyám házát kereskedés házává!“ — Nem tudom, mind fogalmai vannak a szinbiráló 
urnák a színházban jelen volt hölgyközönség erkölcsi érzékéről, midőn azt mondja, hogy 
a „Lili* előadása a néi érzéket nem .'értette; de azt tudom, hogy visszaemlékezve a körü
löttem ülők kárhoztató nyilatkozataira, jelen irányban felszóllalásom jogos, — sót több
— kötelesség.*

temeti j í r W  (..krejor) « •  v„mb»r eres ne mijde t .k .i HM»r, U b e g e  mo 
v-Türki 1 l-ga preininoiicsega nieszocza posztavili. 1 üJi vnj een e cseszi. 
NV, je ,/Wrej ,K:.j dobhn pléesc ?■ m fo  -Ulc Rovon:
J i  b t  „m á i mo.luik ■ » »  obcsiue „aj prelé tm. a p e » « » .  k‘> « *  “ “ • «  
no putúj „de deczu v-soulo Imdijo v-kraj more zmetati. f- 0,1 l"J ros
téllyá vrejdno ? D » pa tildi prinim m »«j#  r.apodno, i «C M  *1»J ka pe.ediiu 
mitiiio leztali. Toli esc.se inam praviti, ka uejmajo solara na» vrli pos- 
teuya vrejdeu ribtar— Zrim József. . T, , ,

Tarovavnic/iC  draiztdbH  je uasztánola vu Csakovczi. I reds/tü- 
iiik je g. Samu József profesor odebráni.

CSARNOK.
E g y s z a k á c s  k a i  a n d j a i.

(Folytatás.)

A mint mélabtísan sétálna a rakparton egy vár/.on kabátban, mely va
lamikor fehér lehetett, eszébe jutott az az örökké vig Paris és egész való
ját betöltötte a honvágy. És ha Parisra gondolt, kellett, hogy eszébe jus
son a csalfán elhagyott Lisetto, a mikor meg épen sírva fakadt.

— Ah ! miért is javasolta az a barom József, hogy ez utazást meg
főve elhagyjam öt. Most talán boldogok volnánk. De az is  ig az , hogy eléggé 
megbünhódött ostoba javaslatáért. Sírját, lelte egy czet vagy czápa gyomrá
ban. Azonban talán rám nézve is előnyösebb!) lett volua, ha akkor osztoz
kodhatnál József sorsában.

M it használ most nekem, hogy az utazás alatt életben maradva ide ér
keztem, ha itt most éhen kell halnom.

Ezen magánbeszéd után tovább folytatta sétáját a sóvárogva szemlélt a 
kikötő felé, a hol tarkábbnál tarkább embercsoportokat láthatott.

Csodálkozva szemlélte a mennyei birodalom ezopfos lakóit, a komor- 
tekintetű, harczias bungalókat, a sárgábörü malájokat stb.

De leginkább fölkeltették érdekeltségét a vidék asszonyai, akik az orrezim- 
páikon, vagy ajkaikon viselt arany-karikával, merev arczukkal, teher öltöze
tükkel az idegen szemlélő előtt a famtomok országába tartozóknak látsza
nak. Ott hítta továbbá a gőgös arczkifejezésü arabokat, a teher alatt meg
görnyedt beduinokat, kiknek porgaincnszerü fekete bőre a szép asszonyok arcz- 
vonúsával csaknem egyenlő csodálatot gerjeszt.

Jánosunk épen a város egy másik negyede felé akarta lépteit irányozni, 
midőn egy öreg czigánynő, piszkos, félig-rongy köpenybe burkolva, teveszőr 
kötéllel a derekán, jobb kezét kéregetésre kinyújtva: — előtte megállt.

—  Szegény öreg! mormogá János.
°  ______ _____ (Folyt, köv.)

— K ö s z ü i iH i iy ü v á i iH á s .  A „Muraszombati dal- és zeueegylet* f.
február 2-ik napján tartotta Muraszombatban a „Korona* vendéglő nagyter
mében első nyilvános próbáját, melyen az egylet a nagyszámban megjelent 
díszes és előkelő közönség részéről oly sok jóakarattal s rokonszenvvel ta
lálkozott, hogy kötelességünknek ismerjük ezen pártfogásért, elnéző bírá
latért s a zeneszerek beszerzésére nyújtott kegyes adományokért az egylet 
hálás köszönetét kifejezni. — Nem mulaszthatjuk el végül : tíötz Fercnczué, 
Krausz Miksáné, Diensteuberger Kálmánra;, Mcixner Mátyásné és nővére, 
Győrffi Béláné, Agustich Emília és Most Emília urhölgyek ő nagyságainak 
hálás köszönetüuket kifejezni azért, hogy első fellépésünk alkalmával szives 
közreműködésükkel egyletünket támogatni kegyeskedtek; mert csak ennek 
tulajdoníthatjuk azt, hogy első próbánk ily látogatottságnak örvendett, hogy 
a megjelent közönség ily kitűnő műélvezetben részesült, hogy annak beha
tása alatt az egylet előadásait elnéző bírálattal fogadta, s hogy közremű
ködésük által egyletünk irányában a közönség rokonszenvét megnyerni szí
vesek voltak. Ismételve fogadják úgy a n. é. közönség, mind a szives köz
reműködők egyesületünk őszinte hálás köszönetét. A „Muraszombati dal- és 
zene-egylet* nevében: Az elnökség.

— A  i ir a a o i i iü itű i d a l-  $.<* xcEte-og.ylel** f. hó 2-án tartott 
előadásán adományokban befolyt !)3 frl 8b kr., mely összegből diszitésekre 
kiadatott 13 frt 8ö kr.. maradt tisztán, hangszerek beszerzésére 80 frt.

—  H u s z á r  A d o l f ,  hazánk legjobb szobrásza, m. hó 21-én éjjel 
meghalt. Csak 42 éves és erős testalkatú ember volt. A bmczolás szivszélhü- 
dést konstatált. Halála országszerte nagy részvétet kelt. Pénteken végbe
ment temetése nagyszerű volt.

—  K i v i  h a tá r o z n i.  Ila  az iparos saját fiát veszi föl tauonczul, írás
beli szerződést nem köt ugyan, de az iparhatóságnál köteles a bejelentést 
megtenni, s a tan évek számát megnevezni. Az iparossegéd ha atyjánál 
dolgozik, is tartozik munkakönyvét szerezni.

— 2 0  e m b e r  la v in a  á l t a l  e l  l e m e t  v e . Klagenfurtból írják, hogy 
m. hó ló-kére virradó éjjel a „Loibl»-ról óriási hőlavina gördült alá, hogy 
busz embert, kik a klagenfurti piuczra akartak menni, lovaikkal együtt 
eltemetett.

Szerkesztői üzenetek.
A. 1*. urnák Tttrko. ('sak minél többizór. — (Jorienáiiecz M. Az eszme — mint 

olvashatod -  már fel volt dolgozva, tehát mást. Cz. Z. uruak Becs. Megtörttat. Jó 
mulatóst I

P i a c z u n k.
Muraszombat, 1883. febr. 7. Búza 6-80 -7 2>, Rozs 5-83— 6-30, Hajdina 3-60 -G — 

Köles 560 , Téli árpa 5-63 fr, Tavaszi árpa 5 25—6-75, Zab 6 -6-50, Kukoricza öreg
szemű -V25 5-50, Kukoricza apró szemű 5-V)— 5-83, Bükköny 4-50—0* métermázsája. H ú s 
á r a k :  Marha hús 48 - ,  Borjti-lius C i — Disznó-bus 40 — métermázsája. — B o r o k : 
Dolinái hegyi fehér I t-gfl, Bokráesi hegyi fehér 14-—, Musznyai hegyi fehér 10-—50, Száraz 
hegyi fehér 14- , Ilahoruaki hegyi fehér 13-53, Szombatfa és l’rosziiyúkfa bugyi vörös 
12 - hectolitcrje.

Heti-naptár
1885. évi február S-tól felírnár hó 15-ik napjáig.
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l óra 28 perczczel nő

A  magyar-nyelv alapítvány ügyében.
(Vége.)

12. §. A pályázati kérvények és hivatalos ajánlatok tárgyalására, az illető népisko
lák megvizsgálására és ezeknek alapján a jutalmak odaítélésére az alispán elnöklete alatt 
állandó bizottság alakittatik, melynek a megyei állandó választmány alelnökei, a megyei 
népneveié i bizottság elnöke, a muraszombati, szt.-go'.thárdi, németnjvári, körmendi, szom
bathelyi, felsö-eóri és kőszegi járások szolgalmai állásuknál fogva tagjai, s melybe a tör
vényhatósági közgyűlés 5 tagot 3 évre választ.

13. §■ A 12.’ §. szerint alakitolt állandó bizottság minden évben ápril hő 2-ik felé
ben tartandó ülésén tárgyalás alá veszi az alispán által hozzá áttett és a népnevelési bi
zottság véleményével ellátott kérvényeket és ajánlatokat s ezeknek alapján megállapítja 
azon uépiskolákat, melyek az iratok szerint a jutalmazás tekintetében a vizsgálatra mél
tóknak mutatkoznak.

Ezen iskolai vizsgálatok lehetőleg minden óv május havában eszközlendók.
A vizsgálat mindig nyilvánosan tartatik s annak eredményéről a helyszínén jegyző

könyv vétetik fel.
A vizsgálat módozatait a bizottság állapítja meg.
14. íj. A jutalmak odaítélése felett az állandó bizottság csak az iratok alapján vizs

gálatra kiszemelt összes népiskolák megvizsgálása után tartandó ülésében határos.
15. íj. Az odaítélt pályadijak az alispán által utalvánvoztatnak s azoknak kézbesí

tése a járásboli szolgabiró jelenlétében az állandó bizottság egy kiküldöttje állal történik, 
ki oly egyén is iehet, a ki nem tagja az állandó bizottságnak.

II. F e j e z e t .  16. íj. A jutalomban részesülő néptanító szorgalmas uéveudékei hasz
nos magyar népiskolai tan- és olvasó könyvakkel jutalmaztatnak.

Ily könyvok beszerzésére azon összeg fordítható, mely az 1-ső íj. szerint megálla
pított 10,000 frtos alapiőke kamatjövedelmeiből a néptanítók számára fontartott 450 frt 
jutalmi összegen felül évenkint megmarad.

Ha ezen alaptőke évi jövedelme a 450 frtot inegnem haladná, azon eselre magyar 
népiskolai könyvek beszerzésére mi sem lévén fordítható, ily években a tanulók jutalma
zása elmarad.

17. íj. A tanulók szorgalmának jutalmazására és ösztönzésére szolgáló könyvek a 
kijelölt jövedelem erejéig az alispán által szereztetnek he, a tanulók létszámának megfelelő 
arányban az illető iskolaszéknek küldetnek meg — kiosztás végett. Kívánatos azonban, 
hogy a tanulók jutalmazására szolgáló könyvek is akkor osztassanak ki, midőn a magyar 
nyelv tanításában sikeresen fáradozó néptanítónak a jutatomdij átadatik.

III. F e j e z e t .  18. § Az 1-ső §. szerint megállapított 5000 frt alaptőke évi ka
matjövedelmei nem a inagvarajku népiskolák azon növendékeinek segélyező éré fordittat- 
nak, kik valamely magyar községbe távoznak és ott bizonyos időig tartózkodnak a őzéi
ből, hogy magukat a magyar beszédben gyakorolják.

10. §. Bármelyik néptanító, ki iskolájában a magyar nyelvet meghonosítani törek
szik, vagy az ily iskolánál illetékes iskolaszéke a megyei tanfelügyelő vagy járásbeli szol
gabiró utján kérelmet intézhet a megye alispánjához, hogy az iskolába járó egy vagy több 
tanköteles korban levő tanuló, azon okból, mert a magyar nyelv elsajátítása czéljábol va
lamely magyar községben bizonyos időn át tartózkodott, pénzsegélyben részosittessék, mely 
kérelmeket a tanfelügyelő vagy szolgabiró véleménye kíséretében az alispán elé terjeszti.

20. §. Az alispán által 50 írtig terjedő pénzsegélyben részesittetik azon tanuló, ki
nek részéről igazoltatik:

a) hogy nem magyarajku község népiskolájának tanköteles korban levő szorgalmas
növendéke,

b) hogy valamely tisztán magyar községben legalább 2 teljes houapoi töltött ; ott 
magát jól és illedelmesen viselte, ós

c) hogy ezen távolléte szülőinek, vagy gyámjának beleegyezése mellett történt.
Az z) pont alatti kellékek az illetékes iskolaszék, a b) pont alattiak az illető ma

gyar község hiteles bizonyítványa s a c) pont alatti a szülők, vagy gyámnak két tanú 
előtt kiállítóit Írásbeli nyilatkozata állal igazolandók.

21. íj. Az ilyképen indokolt kérelem alapj.íu a kérelmezett pénzsegély az illető ta
nuló szülő, vagy gyámja kezéhez az alispán által utalváuyoztatik és ajáráebeli szolgabiró 
utján kézbesitietik.

22. §. A mennyiben az 50(10 frt alaptőke kamatjövedelme az év végéig ki nem 
adatbatik, a megmaradt felesleg az alaptőke gyarapítására fordítandó.

IV. F e j e z e t .  23. íj. A nemesi pénztárt kezelő választmány a 15,fl0ft frt magyar- 
nyelv alapítványi tőke kamatai, minden év május hó 15. az alispánhoz átteszi.

24. íj. A 15,00(1 frt alapítványi tőke kamatai a jelen szabályrendeletnek megfelelő
iig  * j-ad részben a néptanítók és tanulók jutalmazására, 1 3-ad részben pedig nem magyar
ajka népiskolák növendékeinek magyar községekben leendő elhelyezésére fordittatuak.

Az ekképen megállapított szabályrendelet a mzgye területén kellőképen közhírré té- 
tetni s ennek megtörténtével a nagyméltóságu ni. kir. belügyi és vallás- közoktatási mi
nisztériumhoz jóváhagyás \ égett felterje.-ztetni. jóváhagyás után kellő számú példányok
ban a megye területen létező nem magyarajku népiskolák összes tanítóinak megküldetni 
haturoztafik.

Jelen határozat alispán urnák megfelelő eljárás végett kiad&tik, továbbá a megyei 
népnevelési bizottságnak, a m. kisdcdovó-egyletnek és a muraszombati járási néptanító kör
nek, mint indítványozóknak tudomás végett kiadatni rendeltetik.

Jegyezte: Károlyi Antal főjegyző.

F e 1 e 1 ő s s z e r k e s  z t ő : T a k á c N  I t .  I  s  t v  & n.
Értekezhetni naponként d. e 10— 11-ig. 

K i a d ó - l a p t u l a j d o n o s  : ( a r i í n b a i i m  ül .

Nyom atott UrOubaum M ari könyvnyomdájában Muraszombatban.
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